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0.10. HInmanckas
YO DIIE «Mexcdynapoonsit ynueepcumem «MHTCO» (2. Munck)

«IJIOKASI KY3APA TBHUIJIUT TBUIJIOB»:
CEMAHTHYECKAYI TPAMMATHKA B KYPCE
TEOPHH U NIPAKTHKH NIEPEBOJJA

B pamkax Kypca TeOpMH W NPAKTUKU NEpPeBOAA M3y4aercs psn
FPAMMATUYECKHX U JIEKCHYECKUX TPAHC(OPMALIMA, OCBOEHUE KOTOPbIX
NOMOraeT OCYIIECTBAATh afieKBATHbI/ NEPEBOA C AHTAMMCKOrO Ha pyc-
CKMA s13bIK U HaoBopoT. B TO XXe BpeMs pas/inyHbie 4YacTHbIE Ciyyau
NO3MUKMOHHAKIX U QYHKUMOHANLHBIX TpaHC(HOPMAUUKA He HOKHBI BOC-
NPUHYIMATLCS! CTYAEHTAMU KaK Habop OTAE/IbHBIX uPaBMIL.

FIMenno nostoMy B Kypce TEOpMM M NPAKTUKHU MepeBoja Heobxo-
LIMMO B CKaTOM BUAE NPENOAHECTH CTYAEHTaM He(UAONOrHYECKOro Npo-
(puitsl CYLLLHOCTb TEOPETUUECKOH FPAMMATHKH, NOKa3aTh UM Ha fpuMe-
pax poJjib I'paMMaTUYECKUX KATErOPHUid, cneuUKY BlEHUST KOHBEPCUH
B AHMIMACKOM SI3blKE, 3aMHTEPECOBaTh B AajbHeiwem u Bonee rybo-
KOM M3YYEHUH 'DAMMATHKH.

Kak u3BecTHO, NpeaAMETOM TEOPETUYECKOH IpaMMaTHKHU SIBJISIETCH
M3Yy4Y€HHE rpaMMaTHYECcKOro CTpost A3bika. CTPOil pycCKOro s3biKa CHH-
TeTU4YECKHi (0ObeaMHEHNE B pEACNax CAOBA JIEKCUYECKOTO U rpaMma-
THYECKOTrO 3HaUEHMUil, BLIPAXKAEMOTO NPHU NOMOLHU CYyhHUKCOB U dnek-
CH#1), CTPO#t AHTJIMIACKOrO S13pIKa aHANMTHYECKuA. [11s1 Hero xapakTepHa
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1epejadya rpaMMaTUUecKoil MHGOPMalM NOCPeACTBOM OpPraHU3alMu
CTPYKTYDPb! BbICKA3blBaHHUA, MO3MLMOHHO 3afaloleit rpaMMaTHuecKylo
XapaKTEPUCTUKY KaXIOT0 KOMIOHEHTA.

B aHmMACKOM si3biKe U3-3a CTPOroro Mopsi/Ka CIOB MO3NULUS CIOBA
B MPEAJIOKEHUHU ONpPEAC/SET U €r0 rpaMMaTHYECKUE XapaKTepUCTUKH,
3aech cneayeT YNOMSIHYTh M O KOHBEPCHM, T.€. UCNOJIb30BAHUN OAHOTO
M TOrO Xe CN0Ba B KauecTBE pasMyHbIX yacTeil peun. B anrnuitckom
A3biKe 1060 CII0BO MOXET BLICTYNaTh B MO3UUMM 11000# yacTu peun,
4YTO NPEKPACHO UIUIIOCTPUPYET U3BECTHHIH npumep: We wonder whether
the weather will weather the weather or whether the weather the weather will
kill. Ewie oanH npumep: We eat what we can, and what we can’t, we can.

PaccMoTpeHue BbILLEHA3BAHHBIX NPUMEDPOB NMOABOAUT HAC K MOHA-
TUIO CEMAaHTUYECKON rpaMMATUKHU. JIOKa3aHO, YTO YWiIeHb! NPEAIOXEHUs
SABJISHOTCS] HOCHUTENSIMU OMNPEAENIEHHOTO COACPXARUS, U B JAHHOM KOH-
TCKCTE NMPaBUILHbIM OYAET «103HAKOMUTL» CTYACHTOB C «TNOKO# Ky3/1-
poil». AKafieMUYECKUH NMPUMEDP MIPO «[IOKYIO KY3Apy» Obinl mpuiymaH
akagemukoM J1.B. LllepBoit eme B TpuaLaThie roAbl U UCMORb3OBANCH
MM Ha BBOJIHbIX JIEKLIMsIX K Kypcy «OCHOBBI s13biKO3HauusI». CTyleHTaM
NpeAaraeTcs NpouecTb ¥ NPOKOMMEHTUPOBATL NpUMep: [okas kysdpa
wmeko Oyoaanyna 6okpa u Kyposuum 6okpenka.

HecMoTpsl Ha TO YTO Bce KOpPHEeBbie MOp(EMbl 3aMEHEHB! Ha bec-
CMbICJIEHHbIE - COYETAHUsl 3BYKOB, OOLUUI cMbicA (Dpa3ni MOHATEH: Ka-
Kasl-TO KTO~TO JXEHCKOTO POJa KaK-TO YTO-TO CHESANA ¢ KEM-TO MyX-
CKOro poja M B HacTOSILMIE MOMEHT UTO-TO (APYroe) AeaaeT ¢ KeEM-TO
MaNeHbKHM (mpejscTaBuTeneM Toro xe suaa). JlaHuasa dpasa naawcrpu-
PYET BO3MOXHOCTH MOpheM B A3bIKAX CUHTETHUECKOTO CTposi. B 1o xKe
BPEMSA SI3bIKH aHAIMTUUECKOTO CTPOS JAlOT HAM Psii IPUMEPOB NOJ00-
HOTO «TBOPYECTBA», F1€ CEMAHTUKA CNOB BbIBOAMTCS UMEHHO U3 HX NIO-
3UUMOHHOrO 3HAYEHMUS.

CryaeHTaM npejaraeTcsi NoCAC0BATENbHO HECKOABKO NTPEANOXKE-
nuit: Twiggle twiggles twiggle. Twiggles twiggle twiggles. Kak noka3anipaer
NPaKTHKA, COYETAHUS «TBUTJIbl TBUIISIT» UK «TBHIJIOBBIC TBUTIbI» pPa3-
3a0PUBAIOT CTYAEHTOB, U OHU C YAOBOJbCTBMEM NPUAYMbIBAIOT Gosee
COXHbIE KOHCTPYKLMHU C NPEANOXEHHBIMU «CNOBAMM».

B npeanoxenun I'nuzonca The iggle squiggs trazed wombly in the harlish
hoop cMbICH BbICKA3bIBAliUSl BbIBOAUTCA HAMM M3 €r0 CTPYKTYpb!, Npej-
JIOroB, apTHKJieil 1 OKOHYaHMi. [IpepnoxeHue NpeacTaeT Kak CTpYKTyp-
HO OpPraHu30BaHHAsA EAMHUIA, OAHO3HAYHO WiEHUMAsl HOCUTESAMM si3blKa
Ha 4feHbl npepioxenus. M xoTs ekcuyeckoe 3HaueHME TaK Ha3blBae-
MbIX 3HAMEHATEJIbHbIX C/IOB B MPUBEAEHHOM MPEATOXEHUN HEN3BECTHO,
y 4HTaTeNAs BO3HMKEET ONpeAcieHHOE MpPEACTABAEHHE O COAEpXKaHuH,
KOTOpOEe MOXET ObiThb NEepPeAaHo CneayouuM ob6pa3om: KaKMe-T0 KTO-TO
YTO-TO Aefain KaKUM-TO 0O6pa3oM B KaKOM-TO YeM-TO.
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3HaHKE PACCMOTPEHHBIX IPUMEPOB MOMOTAeT NIPH NEPEBOAE OKKa-
3MOHAIU3MOB B KanaMOypax W Mapoguax, 3HAYMTE/JLHO oboraiuas ne-
PEBOAYECKYIO KOMNETEHUHMIO ClieUMannucTa. PaccMOTpUM CTHXOTBOpEHHUE
Jlvionca Kapponna «Jabberwocky» u3 «Anuchl B 3azepkanpe». JaHnoe
CTHMXOTBOPEHHWE fIOCTPOCHO Ha OKKa3MOHANN3Max (fIpuayMaHHbIA aBTO-
poM COBaX), KOTOPbHIM MOXHO MPUAATH MPAKTUYECKHU JI0ObiE 3Haye-
HU, OrpaHMYEHHBIE TOABKO WX IO3ULIMOHHO 3aJaHHbIMKM (YHKUHO-
HaJibHbIMK xapakTepucTukamu. Twas brillig, and the slithy toves / Did gyre
and gimble in the wabe; / All mimsy were the borogoves, / And the mome
raths outgrabe.

MOXHO NPEIOXHUTD CTYAEHTAM BbICKA3aTh MIEU-00pasbi JAHHOIO CTU-
XOTBOPEHHUSI, a 3aTeM MO3HAKOMUTL MX C BAPMAHTAMH NEPEBOAA, BOSMOXHO
¥ NPEJIOKUTb NONpPOBOBATL CBOM CWIIbI B JIMTEPATYPHOM nepeBone. bouo
cymio. Kpyemencs, sunmsce no semue, / Craunkux kozell yapanucmeii poil. /
Tuxo mucuxos cmagxa spycmena 6o mene, / 3erenaexu XpKuyaau nopod...
(T. Wlenkunna-KynepHuk). Bapkanoco. / Xausxue wopsku / Iloipsaauce no
nage, / M xpioxomanu senioxu, / Kax somsuxu 6 mose... (J1. Opnosekast).

Kak BuavM, B NepBOM BapuaHTE NiEpeBOAA UCNOIb30BaHbl KAK Bbify-
MaHHBIE, TAK U PEeasbHO CYLIECTBYIOLIME MOJIHO3HAUHBLIE JEKCHYECKUE
€AMHULB!, BTOPOIl Xe [epeBOA NOCTPOEH C WUCIMOJb30BAHUEM MPE/JIOIOB
Y COIO30B, BCE XK€ 3HAMEHATE/IbHbIE KOMIIOHEHTLI — BLIAYMAHHBIE COBA.

HeobxonumMo obpaTuTh BHUMAHUE CTYACHTOB Ha TOT (PAKT, YTO MpH
NEPEBOAE KOHBEPCHUS CO3AAET 3HAYUTENbHbLIE CAOXHOCTH MJISI [1EPEBOA-
uyKa, MOTOMY KaK TO, YTO MOXET OblThb KPATKO BbIpaXKEHO Ha aHMIUi-
ckom Guarogapst koHsepeuy, B [151 MoxeT nepesaBatbest ropasno 60/b-
1 HM KOJIMYECTBOM sI3bIKOBLIX eAMHMIL. Hanpumep, kpaTrkoe cioBocoye-
1aHUE the pay-as-you-go system TIepeBOJMTCS HA PYCCKMM A3bIK, KaK on-
AAMA ROKYRAIMEACM MOBAP HO MEPE €20 NPOOBUDICEHLS RO MOP20BOMY 3ANY.

XoueTcst HanesIThCsl, YTO BKIIOUEHUE ONTUCAHHBIX TPHMEPOB B JIEKLM-
OHHbIM KypC TEOpU#M M NPAKTHKHK TEPEBOAA NOMOXKET aKTMBU3UPOBATh
NO3HABATENBHYIO ACSITEABHOCTb CTYJACHTOB M ByneT cnocobCcTBOBaThL yCO-
BEPLUEHCTBOBAHNIO UX NPOHECCUOHAILHON M $13bIKOBOH KOMMNETEHUMH.

W.I. Schimanski, T.S. Plaschtschynskaja
Die Internationale Universitat “MITSO” (Minsk)

KOMMUNIKATIVE ANSATZE BEI DER
GRAMMATIKVERMITTLUNG

Es kommt vor, dass die Grammatik zuweilen als bloRe Aneignung
bestimmter grammatischen Regeln und Strukturen betrachtet wird. Man
findet sie manchmal ziemlich unattrakfiv und langweilig. Dabei wird
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